
  

 

Dashaka 32 

पुरा हय�ीवमहासुरेण ष�ा�तरा�तो�दका�डक�प े। 
िन�ो�मखु��मुखात ्!तषे ुवेद"ेविध$स: %कल म$'य(पम ्॥१॥ 

पुरा long ago 

हय�ीव-महा-असुरेण 
by Hayagreeva, the great Asura 

ष�-अ�तरा�त-उ�त-् at the end of the sixth Manvantara 

अका�ड-क�प े
in the Naimittika Pralaya 

िन�ा-उ�मुख-��-मखुात-् from the mouth of Brahmaa who was about to sleep 

!तेष ुवेदषे-ु when the Vedas were stolen 

अिध$स: %कल 
(Thou) desired to assume 

म$'य-(पम ्
the form of a Fish 

Long ago during the Pralaya which took place at the end of the sixth Manvantara, when 

Brahmaa was about to sleep, the great Asura Hayagreeva stole the Vedas from his mouth. 

In order to restore them, Thou decided to incarnate as a fish. 

स$य-त'य �िमलािधभतु/न/दीजल ेतप/यत'तदानीम ्। 
करा1लौ स3विलताकृित'$वमद5ृयथा: क7न बालमीन: ॥२॥ 



स$य-त'य 
of Satyavrata (the sage who was) 

�िमल-अिधभतु/:- Dramila's king 

नदीजल े
in the waters of the river (Kritamala) 

तप/यत:-तदानीम ्
when he was doing Tarpan 

कर-अ1लौ in his joined palms 

स3विलत-आकृित:- (in a) lutruous form 

$वम-्अद5ृयथा: Thou appeared to be seen as 

क7न बालमीन 
some (indescribable) tiny fish 

Sage Satyavrata, the king of Dramila, was doing Tarpana in the waters of the river 

Kritamaalaa. In his joined palms, then, Thou appeared as an lustruous undescribable form 

of a shining tiny fish. 

ि;< ंजल े$वां च%कत ंिवलो?य िन�येऽAबुपाBेण मुिन: 'वगेहम ्। 
'व�पैरहोिभ: कलशF च कूपं वापF सर7ानिशष ेिवभो $वम ्॥३॥ 

ि;< ंजल े
when thrown in the water 

$वां च%कत ंिवलो?य 
seeing Thee very frightened 

िन�ये-अAबु-पाBेण 
carried (Thee) in the water vessel (kamandalu) 

मुिन: 'वगेहम ्
the sage (Satyavrata) to his own house 

'व�प:ै-अहोिभ: in a few days 



कलशF च कूपं the pot and the well 

वापF सर:-च- the tank and the lake 

आनिशष े
(Thou) did outgrow 

िवभो $वम ्
O Lord! Thou 

When the royal sage threw Thee in the water, seeing Thee very frightened he took Thee to 

his home in the kamandalu, the water vessel. In a few days, Thou outgrew the pot, the 

well, the tank and the lake. 

योगIभावाJवदाKयैव नीत'तत'$वं मुिनना पयोिधम ्। 
पृLोऽमुना क�प%दद;ुृमेन ंस<ाहमा'वेित वदMयासी: ॥४॥ 

योग-Iभावात-् by his yogic powers 

भवत-्आKया-एव 
according to Thy command alone 

नीत:-तत:-$वम ्
Thou were then taken 

मुिनना पयोिधम ्
by the sage to the ocean 

पृL:-अमुना requested by him 

क�प-%दद;ुृम-्एनम ्
desirous to see the pralaya, to him 

स<-आहम-्आ'व-इित 
for seven days wait, thus 

वदन-्अयासी: saying (Thou) disappeared 

Then at Thy command sage Satyavrata took Thee to the ocean by means of his yogic 



powers. On his expressing a desire to see the Pralaya, Thou asked him to wait for seven 

days. Then Thou disappeared. 

Iा< े$वदQेुऽहिन वाRरधारापRरSलुत ेभूिमतल ेमुनी��: । 
स<Tषिभ: साध/मपारवाRर�युUघूण/मान: शरण ंययौ $वाम ्॥५॥ 

Iा< े$वत्-उQे-अहिन 
when the day mentioned by Thee arrived 

वाRर-धारा-पRरSलुत ेभूिमतल े
by incessent downpour of rain engulfed was the earth 

मुनी��: स<Tषिभ: साध/म-् the great sage along with the Saptarshis 

अपार्-वाRरिण-उUघूण/मान: floundering in the vast limitless tremulous waters 

शरण ंययौ $वाम ्
sought refuge in Thee 

When the day mentioned by Thee arrived, the earth was engulfed by incessent downpour 

of rain. The great sage Satyavrata along with the Saptarshis floundering in the limitless 

expanse of tremulous waters sought refuge in Thee. 

धरां $वदादशेकरीमवा<ां नौ(िपणीमाXXY'तदा त े

त$कAपकAIषे ुच तेष ुभूय'$वमAबुधेरािवरभूम/हीयान् ॥६॥ 

धरां $वत-्आदशेकरीम-् the earth carrying out Thy command 

अवा<ां नौ-(िपणीम-् in the form of a boat approaching 

आXXY:-तदा त े
boarded then they 

तत-्कAप-कAIषे ु
terrified by the boat's trembling 

च तेष ु
and when they (were) 



भूय:-$वम-् again Thou 

अAबुध:े-आिवभू/:- from the ocean appeared 

महीयन ्
with a huge form (of a fish) 

Ever obedient to Thee the earth in the form of a boat approached at Thy command which 

they then boarded. And when they were terrified by the boat's trembling, Thou again 

appeared in the ocean in the form of a huge fish. 

झषाकृ\त योजनल;दीघा] दधानमु^'ैतरतेजसं $वाम ्। 
िनरी_य तुLा मुनय'$वद?ु$या $व`ुaगशृaगे तर\ण बब�ध:ु ॥७॥  

झष-आकृ\त 
in the form of the fish 

योजन-ल;-दीघा] a lakh of yojana in length 

दधानम-्उ^:ै-तर-तेजसम ्
gaining super exceeding glory 

$वाम ्िनरी_य तुLा: मुनय:- seeing Thee, the sages were very happy 

$वत-्उ?$या as commanded by Thee 

$वत-्तुaगशृaगे 
on Thy high horns 

तर\ण बब�ध:ु (they) tied the boat 

The sages were delighted to see Thee of exceeding glory in the form of a fish about a lakh 

of yojanas in length. At Thy command, they tied the boat to Thy high prominent horns. 

आकृLनौको मुिनम�डलाय Iदश/यन ्िवcजगिdभागान ्। 
सं'तूयमानो नृवरेण तेन Kान ंपरं चोप%दशMचारी: ॥८॥ 



आकृL-नौक: pulling the boat 

मुिन-म�डलाय Iदश/यन ्
to the group of sages showing 

िवc-जगत-्िवभागान ्
the world and its various regions 

सं'तूयमान: Thee being praised 

नृवरेण तेन 
by that great king Satyavrata 

Kान ंपरं 
(Thou) the highest knowledge 

च-उप%दशन-् and bestowing 

अचारी: moved about 

As Thou pulled the boat, Thou showed the sages the various regions of the world. The 

great king Satyavrata sang hymns of Thy glory, and Thou moved about bestowing on him 

the knowledge of the Aatman. 

क�पावधौ स<मुनीन ्पुरोवत ्I'थाSय स$य-तभूिमपं तम ्। 
वैव'वताfयं मनुमादधान: gोधाद ्हय�ीवमिभ�तुोऽभ:ू ॥९॥ 

क�प-अवधौ At the end of the Pralaya, 

स<मनुीन ्
the seven sages 

पुरोवत ्I'थाSय 
installed them in their places as before 

स$य-त-भूिमप ंत ं
that king Satyavrata 

वैव'वत-आfयं 
by the name of Vaivasvata 



मनमु-्आदधान: installed as Manu 

gोधात्-हय�ीवम-्अिभ�तु:-अभ:ू (then) in great wrath attacked the demon Hayagreeva 

At the end of the Pralaya, Thou installed the seven sages in their places as before. The king 

Satyavrata was installed as the Vaivasvata Manu. Then Thou attacked the demon 

Hayagreeva in great rage. 

'वतुaगशृaग;तव;सं त ंिनपा$य द$ैयं िनगमान ्गृही$वा । 
िवRरiये Iीत!द ेददान: Iभ1नागारपत ेIपाया: ॥१०॥ 

'व-तुaग-शृaग-;त-व;सं 
whose chest was torn apart by Thy high horn 

त ंिनपा$य द$ैयं 
killing that Asura 

िनगमान ्गृही$वा recovering the Vedas 

िवRरiये Iीत!द ेददान: (Thou) gave to Brahmaa who was very happy 

Iभ1न-आगारपत े
O Lord of Guruvaayur! 

Iपाया: protect me 

Thou with Thy great horns tore apart the chest of the Asura Hayagreeva and killed him. 

Then recovering the Vedas, handed them over to the delighted Brahmaa. O Lord of 

Guruvaayur! Protect me. 

 

 


